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OBJETIVO: 
Refletir sobre o ato tradutório com base na prática de tradução do espanhol para português de 
textos literários. 

EMENTA: 
Prática de tradu ão de textos literários. 

PROGRAMA: 
1. Noção de tradução. Procedimentos técnicos de tradução. 2. Noção de equivalência formal e 

de 'fidelidade' na tradução de textos literários. 3. Prática de tradução do espanhol para o 
português. 

elos alunos. 

PROCEDIMENTOS DE AVALIAÇAO: 
A resenta ão escrita de dois exercícios de tradu ão. 
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